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19/2024
(Finlands författningssamlings nr 176/2024)

Statsrådets förordning
om avtalet om ömsesidigt sekretesskydd för patentsökta försvarsrelaterade uppfin-

ningar samt förfarandena för genomförande av avtalet

I enlighet med statsrådets beslut föreskrivs med stöd av 5 och 6 § i lagen om avtalet om
ömsesidigt sekretesskydd för patentsökta försvarsrelaterade uppfinningar samt förfaran-
dena för genomförande av avtalet (121/2024):

1 §
Det i Paris den 21 september 1960 upprättade avtalet om ömsesidigt sekretesskydd för

patentsökta försvarsrelaterade uppfinningar samt förfarandena för genomförande av avta-
let av den 7 mars 1962, sådana de lyder ändrade den 5 september 1973, träder i kraft den
27 april 2024 enligt vad som har avtalats.

Avtalet och förfarandena för genomförande har godkänts av riksdagen den 27 februari
2024 och av republikens president den 22 mars 2024. Finlands godkännandeinstrument
har deponerats hos Förenta staternas regering den 28 mars 2024.

2 §
De bestämmelser i avtalet och i förfarandena för genomförande som inte hör till områ-

det för lagstiftningen ska gälla som förordning.

3 §
Lagen om avtalet om ömsesidigt sekretesskydd för patentsökta försvarsrelaterade upp-

finningar samt förfarandena för genomförande av avtalet (121/2024) träder i kraft den 27
april 2024.

4 §
Denna förordning träder i kraft den 27 april 2024.

Helsingfors den 18 april 2024

Försvarsminister Antti Häkkänen

Äldre regeringssekreterare Tuomas Hyvärinen
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Avtalstexter

  

AVTAL OM ÖMSESIDIGT 
SEKRETESSKYDD FÖR 
PATENTSÖKTA 
FÖRSVARSRELATERADE 
UPPFINNINGAR  

 
 
Regeringarna i Amerikas förenta stater, Belgien, 
Danmark, Frankrike, Förbundsrepubliken 
Tyskland, Förenade kungariket, Grekland, 
Italien, Kanada, Luxemburg, Nederländerna, 
Norge, Portugal och Turkiet, 
 
 
parter i nordatlantiska fördraget, undertecknat i 
Washington den 4 april 1949, 
 
 
som önskar främja ekonomiskt samarbete mellan 
enskilda parters eller alla parters regeringar i 
enlighet med vad som överenskommits i artikel 2 
i fördraget,  
 
som ger akt på det åtagande som de har gjort i 
enlighet med artikel 3, att genom kontinuerlig 
och effektiv egen beredskap upprätthålla och 
utveckla sin individuella och kollektiva förmåga 
att stå emot väpnade angrepp,  
 
som beaktar att sekretessbeläggande av en 
försvarsrelaterad uppfinning i ett av länderna i 
Nordatlantiska fördragsorganisationen i 
allmänhet, om patent har sökts eller beviljats för 
den berörda uppfinningen, medför förbud mot att 
söka patent för samma uppfinning i andra länder, 
inbegripet länderna i Nordatlantiska 
fördragsorganisationen, 
 
 
som beaktar att den territoriella avgränsning som 
följer av detta förbud kan vara till förfång för 
patentsökande och därmed inverka negativt på 
det ekonomiska samarbetet mellan länderna i 
Nordatlantiska fördragsorganisationen, 
 
 

AGREEMENT FOR THE MUTUAL 
SAFEGUARDING OF SECRECY OF 
INVENTIONS RELATING TO DEFENCE 
AND FOR WHICH APPLICATIONS FOR 
PATENTS HAVE BEEN MADE 

The governments of Belgium, Canada, Denmark, 
France, the Federal Republic of 
Germany, Greece, Italy, Luxembourg, The 
Netherlands, Norway, Portugal, Turkey, The 
United Kingdom and The United States of 
America, 
 
Parties to the North Atlantic Treaty signed in 
Washington on 4th April, 1949; 
 
 
desirous of encouraging economic collaboration 
between any or all of their 
Governments, as agreed in Article 2 of the 
Treaty; 
 
mindful of the undertaking they have entered 
into under the terms of Article 3, to 
maintain and develop, by means of continuous 
and effective self-help, their individual and 
 
 
collective capacity to resist armed attack; 
considering that the imposition of secrecy on an 
invention relating to defence in one 
of the North Atlantic Treaty Organization 
countries has generally as its corollary, when a 
patent has been applied for, or granted, the 
prohibition to apply for a patent for the same 
invention in other countries, including North 
Atlantic Treaty Organization countries; 
 
considering that the territorial limitation 
resulting from this prohibition may cause 
prejudice to the applicants for patents and 
consequently adversely affect economic 
collaboration between North Atlantic Treaty 
Organization countries; 
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som anser att det för ömsesidigt bistånd är 
eftersträvansvärt med ömsesidig överföring av 
information om försvarsrelaterade uppfinningar 
och beaktar att detta förbud i vissa fall kan 
hindra överföringen av sådan information, 
 
som anser att om den regering hos vilken 
förbudet har sitt ursprung är beredd att tillåta att 
en patentansökan lämnas in i ett eller flera andra 
länder i Nordatlantiska fördragsorganisationen 
kan dessa länders regeringar, förutsatt att även 
de sekretessbelägger uppfinningen, inte vägra att 
sekretessbelägga ansökan, och 
 
 
som beaktar att regeringarna för parterna i 
nordatlantiska fördraget har kommit överens om 
ömsesidigt skydd av sådan 
säkerhetsskyddsklassificerad information som de 
utbyter sinsemellan,  
 
har kommit överens om följande. 

 
 

ARTIKEL I 
 

De regeringar som är parter i detta avtal ska 
säkerställa sekretess för uppfinningar för vilka 
patentansökningar har tagits emot i enlighet med 
överenskomna förfaranden och se till att 
sekretessen säkerställs i de fall där 
uppfinningarna med hänvisning till det nationella 
försvarets intresse har sekretessbelagts av den 
regering, nedan kallad ursprungslandets 
regering, som först tog emot en patentansökan 
om uppfinningarna i fråga.  
 
Denna bestämmelse inverkar dock inte på den 
rätt som ursprungslandets regering har att 
förbjuda inlämnandet av en patentansökan om 
uppfinningen till en eller flera andra regeringar 
som är parter i detta avtal.  
 
De regeringar som är parter i detta avtal enas om 
att utarbeta de förfaranden som kan behövas för 
den praktiska tillämpningen av denna artikel.  
 

ARTIKEL II  
 
Bestämmelserna i artikel I ska tillämpas på 
framställning av antingen ursprungslandets 
regering eller patentsökanden, under 

considering that mutual assistance makes 
desirable reciprocal communication of 
inventions relating to defence and that in some 
cases such communication may be 
obstructed by this prohibition; 
 
 
considering that if the Government originating 
the prohibition is prepared to authorise 
the filing of an application for a patent in one or 
more of the other North Atlantic Treaty 
Organization countries, provided that the 
Government of these countries also impose 
secrecy on the invention, the latter should not be 
free to refuse to impose secrecy; 
 
considering that provision has been made 
between the Governments of the Parties 
to the North Atlantic Treaty for the mutual 
protection and safeguarding of the classified 
information they may interchange; 
 
Have agreed as follows: 
 

ARTICLE I 
 
The Governments Parties to this Agreement shall 
safeguard and cause to be safeguarded the 
secrecy of inventions for which applications for 
patents have been received under agreed 
procedures whenever the secrecy has been 
imposed on such inventions in the interest of 
national defence by the Government, hereinafter 
referred to as the “originating Government”, 
which as the first to receive an application for a 
patent covering these inventions. 
 
Provided that this provision shall not prejudice 
the right of the originating Government to 
prohibit the filing of an application for a patent 
for the invention with one or more of the other 
Governments Parties to this Agreement. 
 
The Governments Parties to this Agreement 
agree to develop such operational procedures as 
may be required to effectuate this Article. 
 

ARTICLE II 
 
The provisions of Article I shall be applied at the 
request either of the originating Government, or 
of the applicant for the patent, provided that the 
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förutsättning att den sistnämnde styrker att 
ursprungslandets regering har beslutat att 
sekretessbelägga uppfinningen och att 
patentsökanden av samma regering har fått 
tillstånd att lämna in en hemlig patentansökan i 
landet i fråga.  

 
ARTIKEL III  

 
Den regering som ska säkerställa en uppfinnings 
sekretess i enlighet med artikel I har rätt att, som 
villkor för säkerställandet, kräva att 
patentsökanden avstår från alla anspråk på 
ersättning för sådana förluster eller skador som 
är grundade enbart på att uppfinningen har 
sekretessbelagts. 
 
 

ARTIKEL IV  
 
De sekretessåtgärder som införts i enlighet med 
artikel I kan upphävas endast på framställning av 
ursprungslandets regering. Denna ska sex veckor 
i förväg underrätta de andra berörda regeringarna 
om sin avsikt att upphäva sina åtgärder.  
 
Ursprungslandets regering ska, med vederbörlig 
hänsyn till Nordatlantiska 
fördragsorganisationens säkerhet, i största 
möjliga utsträckning beakta de framställningar 
som görs av de andra regeringarna inom dessa 
sex veckor.  

 
ARTIKEL V 

 
Detta avtal ska inte hindra signatärregeringarna 
att ingå bilaterala avtal med samma syfte. Detta 
avtal ska inte påverka gällande bilaterala avtal.  
 

 
ARTIKEL VI  

 
Instrumenten för ratifikation eller godkännande 
av detta avtal ska så snart som möjligt deponeras 
hos Amerikas förenta staters regering, som ska 
underrätta varje signatärregering om dagen för 
deponering av varje instrument.  
 
Detta avtal träder i kraft 30 dagar efter det att två 
signatärparter har deponerat sina ratifikations- 
eller godkännandeinstrument. Med avseende på 
varje annan signatärpart träder det i kraft 30 

latter produces evidence that secrecy has been 
imposed by the originating Government and that 
he has received authorisation from that 
Government to file his application for a secret 
patent in the country in question. 
 

 
ARTICLE III 

 
The Government called upon to safeguard the 
secrecy of an invention under the terms of 
Article I shall be entitled to demand from the 
applicant for the patent a waiver of any claim to 
compensation for loss or damage due solely to 
the imposition of secrecy on the invention as a 
condition prerequisite to the application of such 
safeguard. 
 

ARTICLE IV 
 
The secrecy measures imposed under Article I 
shall be removed only on the request of the 
originating Government. This Government shall 
give the other Governments concerned six 
weeks’ notice of its intention to remove its own 
measures. 
 
The originating Government shall take into 
account as far as possible, having due regard to 
the security of the North Atlantic Treaty 
Organization, the representations made by other 
Governments within the said six weeks’ period. 
 

ARTICLE V 
 
This Agreement shall not prevent the signatory 
Governments from entering into bilateral 
agreements for the same purpose. Existing 
bilateral agreements shall remain unaffected. 
 

ARTICLE VI 
 
The instruments of ratification or approval of 
this Agreement shall be deposited as soon as 
possible with the Government of the United 
States of America which will inform each 
signatory Government of the date of deposit of 
each instrument. 
 
This Agreement shall enter into force 30 days 
after deposit by two signatory Parties of their 
instruments of ratification or approval. It shall 
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dagar efter det att respektive parts ratifikations- 
eller godkännandeinstrument har deponerats.  
 

 
ARTIKEL VII 

 
Detta avtal kan sägas upp av varje avtalsslutande 
part genom skriftligt meddelande om uppsägning 
till Amerikas förenta staters regering, som ska 
underrätta samtliga övriga signatärparter om 
meddelandet. Uppsägningen får verkan ett år 
från det att meddelandet mottagits av Amerikas 
förenta staters regering men påverkar inte sådana 
förpliktelser som redan överenskommits eller de 
rättigheter och befogenheter som tidigare 
erhållits av signatärparterna på grundval av 
bestämmelserna i detta avtal.  
 
Till bekräftelse härav har undertecknade 
representanter, därtill vederbörligen 
befullmäktigade, undertecknat detta avtal.  
 
Upprättat i Paris den 21 september 1960 på 
engelska och franska språken, vilka båda texter 
är lika giltiga, i ett enda exemplar som ska 
deponeras i arkivet hos Amerikas förenta staters 
regering, som ska sända en vederbörligen 
bestyrkt kopia till de andra signatärparternas 
regeringar. 
 
 
 
FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE 
AV NATOS AVTAL OM ÖMSESIDIGT 
SEKRETESSKYDD FÖR PATENTSÖKTA 
FÖRSVARSRELATERADE 
UPPFINNINGAR 1 
 
 
1. Föreliggande förfaranden har utformats i 
enlighet med åtagandet i artikel 1 i 
Nordatlantiska fördragsorganisationens (Nato) 
avtal om ömsesidigt säkerställande av sekretess 

enter into force for each of the other signatory 
Parties 30 days after the deposit of its instrument 
of ratification or approval. 
 

ARTICLE VII 
 
This Agreement may be denounced by any 
contracting Party by written notice of 
denunciation given to the Government of the 
United States of America which will inform all 
the other signatory Parties of such notice. 
Denunciation shall take effect one year after 
receipt of notification by the Government of the 
United States of America but shall not affect 
obligations already contracted and the rights or 
prerogatives previously acquired by the 
signatory Parties under the provisions of this 
Agreement. 
 
In witness whereof the undersigned 
Representatives duly authorised thereto, have 
signed this Agreement. 
 
Done in PARIS this 21st day of September, 1960 
in the English and French languages, both text 
being equally authentic, in a single copy which 
shall be deposited in the archives of the 
Government of the United States of America 
which will transmit a duly certified copy to the 
Governments of the other signatory Parties. 
 
 
IMPLEMENTING PROCEDURES FOR 
THE NATO AGREEMENT FOR THE 
MUTUAL SAFEGUARDING OF SECRECY 
OF INVENTIONS RELATING TO 
DEFENCE AND FOR WHICH 
APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE 
BEEN MADE1 
 
1. The following procedures have been 
formulated in accordance with the undertaking 

                                                      
1 Denna text innehåller de ändringar som 
gjordes i den ursprungliga textversionen vid 
den första och den andra revideringen av 
genomförandeförfarandena, vilka godkändes 
av Nordatlantiska rådet den 15 mars 1967 
respektive den 5 september 1973. 
 

1 The present text incorporates the amendments 
made to the original text as a result of the first 
and second revisions of the Implementing 
Procedures9 which were approved by the 
NATO Council on 15th March, 1967 and 5th 
September, 1973 respectively. 
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för patentsökta försvarsrelaterade uppfinningar 
(nedan kallat Natoavtalet), undertecknat i Paris 
den 21 september 1960, och i överensstämmelse 
med Natos säkerhetskrav. 
 
 
 
2. Förfarandena kan tillämpas endast om 
 
 
a) både ursprungslandets regering och 
mottagarlandets regering har rättslig befogenhet 
att inom sin egen jurisdiktion belägga med 
sekretess sådana uppfinningar vars röjande kan 
inverka menligt på landets nationella säkerhet 
samt att förbjuda sådant röjande, 
 
 
b) den rättsliga befogenhet som avses i led a 
(inklusive bemyndigande- och 
genomförandearrangemang) och de fysiska 
säkerhetsarrangemangen är ändamålsenliga och 
tillräckliga för att, från den tidpunkt då 
mottagarlandets regering officiellt får 
informationen om uppfinningarna till dess att 
ursprungslandets regering häver sekretessen för 
informationen, säkerställa att alla aspekter av 
säkerheten för informationen om de berörda 
uppfinningarna är skyddade på en nivå som 
minst motsvarar Natos säkerhetskrav, och 
 
c) ursprungslandets regering kan vidta behövliga 
åtgärder för att förbjuda obehörigt inlämnande 
utomlands av ansökningar om patent för sådana 
uppfinningar vars röjande kan inverka menligt 
på den nationella säkerheten och för att efter 
egen bedömning tillåta att patent söks utomlands 
för sådana uppfinningar som omfattas av 
sekretessåtgärder. 

 
FÖRFARANDEN 

 
A. ALLMÄNNA VILLKOR OCH KRAV 
 
 
De patentansökningar som en medlemsstat i 
Nato får från en annan medlemsstat åtföljda av 
en framställning om sekretessbeläggande i 
enlighet med Natoavtalet ska beläggas med 
sekretess i mottagarlandet och tilldelas en 
säkerhetsskyddsklassificering som minst 

in Article I of the NATO Agreement for the 
mutual safeguarding of secrecy of inventions 
relating to defence and for which applications for 
patents have been made, signed in Paris on 21st 
September, 1960, hereinafter referred to as the 
NATO Agreement and in conformity with 
NATO security requirements. 
 
2. The procedures can be implemented only if: 
 
a. the government of the country of origin and 
the government of the receiving country each has 
legal authority to impose secrecy within its own 
jurisdiction on inventions, disclosure of which 
might prejudice its national security and to 
prohibit any such disclosure; 
 
b. the legal authority to which reference is made 
in sub-paragraph (a) above (including any 
enabling and enforcement means) and the 
arrangements for physical security are adequate 
and sufficient to safeguard all aspects of the 
security of the subject matter of the inventions 
concerned, to a standard not 
inferior to NATO security requirements from the 
time when the subject matter of 
the inventions is received officially by the 
government of the receiving country until its 
release from secrecy by the government of the 
country of origin and 
 
c. adequate measures are available to the 
government of the country of origin to prohibit 
the unauthorised filing abroad of applications for 
patents in respect of inventions, disclosure of 
which might prejudice national security, and to 
authorize within its discretion the filing abroad 
of applications for patents in respect of 
inventions subject to secrecy restrictions. 
 

PROCEDURES 
 

A. GENERAL CONDITIONS AND 
REQUIREMENTS 

 
Applications for patents received in one NATO 
country from another with a request 
that they be placed in secrecy under the 
provisions of the NATO Agreement shall be 
placed in secrecy in the receiving country and 
shall be accorded a degree of security 
classification at least equal to the degree of 
6
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motsvarar den som de tilldelats i 
ursprungslandet2, om 
 
 
1. framställningen om sekretessbeläggande av 
patentansökan lämnas in av ursprungslandets 
försvarsmyndighet eller av någon annan på dess 
vägnar eller av patentsökanden och åtföljs av ett 
tillstånd som utfärdats av försvarsmyndigheten 
eller på dess vägnar, 
 
2. ursprungslandets försvarsmyndighet eller 
någon annan på dess vägnar tillhandahåller ett 
intyg om att den uppfinning som patentansökan 
avser är sekretessbelagd av försvarsskäl och om 
vilken säkerhetsskyddsklassificering som 
fastställts av landet i fråga, 
 
3. patentmyndigheten3  i mottagarlandet får alla 
handlingar och all korrespondens som avser 
patentansökan endast genom officiellt erkända 
och tillräckligt säkra kommunikationskanaler. 
 
 
a) En försvarsmyndighet i ursprungslandet ska 
säkerställa att alla handlingar som avser ansökan 
översänds på diplomatisk väg till 
ursprungslandets ambassad i mottagarlandet. 
 
 
 
b) Om sökanden önskar eller måste företrädas av 
ett patentombud, en advokat eller någon annan 
företrädare, ska ambassaden genom den behöriga 
myndigheten i mottagarlandet förvissa sig om att 
patentombudet, advokaten eller företrädaren har 
vederbörlig behörighet enligt vilken denne 
 

security classification given to them by the 
country of origin2, provided that: 
 
(1) the request for secrecy of the patent 
application is received from or on behalf of a 
Defence Agency of the government of the 
originating country or from the Applicant 
accompanied by a permit from or on behalf of 
the Defence Agency; 
 
 
(2) a certificate is furnished by or on behalf of a 
Defence Agency of the government of 
the country of origin that the invention, the 
subject of the patent application, has been 
placed in secrecy for defence purposes and 
specifying the security classification assigned by 
that country; 
 
(3) all documents, papers and correspondence 
relevant to the filing of the patent application are 
received in the Patent Office3 of the receiving 
country solely through officially recognised 
adequately secure communication channels. 
 
a. A Defence Agency of the government of the 
country of origin shall ensure that all documents 
relevant to the application are transmitted to that 
government’s Embassy in the receiving country, 
through diplomatic channels. 
 
b. If the Applicant wishes to be represented or 
must be represented by a Patent Agent, Attorney 
or other representative the Embassy will 
ascertain from the appropriate Agency of the 
receiving country whether such Patent Agent, 
Attorney or other representative is duly 
authorised: 

                                                      
2 Se i fråga om detta avsnitt jämförelsetabellen 
i bilaga 3. 
3 I dessa förfaranden avses med 
patentmyndigheten respektive lands officiella 
nationella myndighet som föreskrivs i artikel 
12 i Pariskonventionen av den 20 mars 1883 
för skydd av den industriella äganderätten och 
som tar emot och behandlar ansökningar om 
patent för uppfinningar i enlighet med 
nationella lagar och andra författningar i landet 
i fråga. 
 

2 In this Section, reference should be made to 
the comparative table at Appendix 3 
3 Wherever it appears in these procedures 
“Patent Office” means the official national 
agency in each country, provided for in Article 
12 of the Union Convention of Paris, dated 20th 
March, 1883, for the protection of industrial 
property, which accepts and processes 
applications for patents for inventions in 
accordance with the national laws and 
regulations of the country concerned. 
7
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i) kan få åtkomst till 
säkerhetsskyddsklassificerad information och 
 
ii) bedöms kunna erbjuda tillräcklig fysisk 
säkerhet för den. 
 
c) Om den behöriga myndigheten meddelar att 
patentombudet, advokaten eller företrädaren har 
vederbörlig behörighet i enlighet med punkt 3 b, 
ska ambassaden översända handlingarna i 
enlighet med mottagarlandets 
säkerhetsföreskrifter och säkerhetspraxis. 
 
 
d) Om det patentombud, den advokat eller den 
företrädare som utsetts inte har vederbörlig 
behörighet och inte anses kunna få det inom 
tiden för inlämnande av ansökan, ska 
ambassaden underrätta ursprungslandets 
försvarsmyndighet, som ska be sökanden att utse 
ett annat patentombud, en annan advokat eller en 
annan företrädare i stället för det eller den 
tidigare utsedda.  
 
 
e) Efter att ett annat patentombud, en annan 
advokat eller en annan företrädare, som har 
vederbörlig behörighet i enlighet med punkt 3 b, 
har utsetts ska ambassaden översända 
handlingarna i enlighet med mottagarlandets 
säkerhetsföreskrifter och säkerhetspraxis.  
 
 
f) Det patentombud, den advokat eller den 
företrädare som utsetts kan därefter lämna in en 
ansökan till patentmyndigheten i mottagarlandet 
i enlighet med det landets säkerhetsföreskrifter 
och säkerhetspraxis. 
 
g) Ovanstående bestämmelser utesluter inte att 
en sökande kan lämna in en ansökan utan att 
anlita ett patentombuds, en advokats eller en 
annan företrädares tjänster i länder där detta är 
tillåtet enligt nationella lagar och andra 
författningar. Översändandet av de handlingar 
som avser ansökan ska inom mottagarlandet ske 
i enlighet med det landets säkerhetsföreskrifter 
och säkerhetspraxis. 
 
4. Som stöd för bedömningen av uppfinningen 
utifrån försvarsintressen ska mottagarlandets 
behöriga försvarsmyndighet i enlighet med 

 
i. to have access to classified subject matter and 
 
ii. as being able to provide adequate physical 
security therefore. 
 
c. If the appropriate Agency advises that the 
Patent Agent, Attorney or other representative is 
duly authorised in accordance with paragraph 
3(b) above, the Embassy shall transmit the 
documents in accordance with the security 
regulations and practices of the receiving 
country. 
 
d. If the appointed Patent Agent, Attorney or 
other representative is not duly authorised and if 
it is considered that he cannot be duly authorised 
within the time available for filing the 
application, the Embassy shall so inform the 
Defence authority of the Applicant’s 
government, who shall invite the Applicant to 
select another Patent Agent, Attorney or other 
representative to be appointed in place of the one 
formerly appointed. 
 
e. After another Patent Agent, Attorney or other 
representative duly authorized in accordance 
with paragraph 3(b) above, has been selected the 
Embassy shall transmit the documents in 
accordance with the security regulations and 
practices of the receiving country. 
 
f. The selected Patent Agent, Attorney or other 
representative can then file the application in the 
Patent Office of the receiving country in 
accordance with the security regulations and 
practices of that country. 
 
g. The foregoing provisions do not exclude the 
possibility of an Applicant making application 
without employing the services of a Patent 
Agent, Attorney or other representative in any 
country where national legislation and 
regulations permit. The transmission of the 
relevant documents within the receiving country 
must be in accordance with the security 
regulations and practices of that country 
 
(4) To assist in evaluating the invention for 
defence interests, an appropriate Defence 
Agency of the receiving government is 
furnished, in accordance with the security 
8
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mottagarlandets säkerhetsföreskrifter och 
säkerhetspraxis tillhandahållas en kopia av 
patentskriften med eventuella bifogade ritningar 
och av den sammanfattning och de patentkrav 
som ingår i den patentansökan som lämnats in 
till patentmyndigheten i mottagarlandet samt 
uppgift om patentansökans inlämningsdag och 
serienummer. Denna kopia tillhandahålls endast 
för kännedom och påverkar inte sökandens 
rättigheter. 
 
5. Om mottagarlandets regering kräver det, ska 
sökanden skriftligen meddela ursprungslandets 
regering att sökanden avstår från alla anspråk på 
ersättning för sådana förluster eller skador som 
är grundade enbart på att mottagarlandets 
regering har sekretessbelagt uppfinningen, när 
sekretessbeläggandet skett med stöd av 
bestämmelserna i Natoavtalet, så att detta 
meddelande kan översändas till mottagarlandets 
behöriga myndighet i enlighet med artikel III i 
Natoavtalet. 
 

B. KORRESPONDENS SOM AVSER 
ANSÖKAN 

 
All korrespondens som avser en ansökan inom 
ramen för dessa förfaranden ska förmedlas 
endast genom de säkra kanaler som angetts för 
den ursprungliga patentansökan, med undantag 
för korrespondens som uteslutande avser 
betalning av skatter och avgifter, förutsatt att 
denna korrespondens inte innehåller någon 
information om den uppfinning som ansökan 
avser. Andra icke säkerhetskyddsklassificerade 
officiella meddelanden (till exempel om 
förlängning av tidsfrister eller liknande 
meddelanden) kan den utländska 
patentmyndigheten efter egen bedömning sända 
direkt till sökanden eller dennes behöriga 
företrädare utan särskilda säkerhetsarrangemang. 
 
C. HÄVANDE AV SEKRETESS 
 
Ursprungslandets regering ska meddela 
mottagarländernas respektive behöriga 
försvarsmyndighet om sin avsikt att i enlighet 
med artikel IV i Natoavtalet häva sina 
sekretessåtgärder. Om ursprungslandets regering 
häver sekretessen efter utgången av den period 
på sex veckor som föreskrivs i avtalet, ska den 
omedelbart underrätta mottagarländernas 

regulations and practices of the receiving 
country, with a copy of the specification and any 
drawings annexed thereto, and of the resumé and 
claims included in the patent application filed in 
the Patent Office of the receiving country and 
the filing date and serial number of the patent 
application. This copy is furnished for 
information only without prejudice to any rights 
of the Applicant. 
 
 
(5) If the receiving government so requires, the 
Applicant shall furnish to the government of 
origin, with a view to its being transmitted to the 
appropriate Agency of the receiving government 
in accordance with Article III of the NATO 
Agreement, a waiver in writing of any claim to 
compensation for loss or damage due solely to 
the imposition of secrecy on the invention by the 
receiving government when imposed under 
provisions of the NATO Agreement. 
 
 

B. CORRESPONDENCE RELATING TO 
THE APPLICATION 

 
All correspondence relating to the application 
under these procedures shall pass only through 
the same secure channels as specified for the 
original patent application, excepting 
correspondence exclusively relating to payments 
of taxes and fees provided that such 
correspondence contains no information 
pertaining to the invention, the subject of the 
application. Other unclassified formal 
notification (such as extension of time limits or 
similar notices) may be sent by the foreign 
Patent Office at its discretion directly to the 
Applicant or his authorised representative 
without any special security arrangements. 
 

 
C. REMOVAL OF SECRECY 

 
The notice of the government of the country of 
origin of its intention to remove its own 
measures of secrecy in accordance with Article 
IV of the NATO Agreement shall be addressed 
to the appropriate Defence Agency of the 
governments of the receiving countries. If after 
the six weeks period provided for in the above 
agreement the government of the country of 
9
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respektive behöriga försvarsmyndighet om detta, 
varefter mottagarländernas regeringar ska häva 
sekretessåtgärderna. Namnen på och adresserna 
till mottagarländernas nationella myndigheter 
som ska underrättas om hävandet av sekretessen 
anges under c i bilaga 2. 

 
 
 
 

D. NATIONELLA BESTÄMMELSER 
 
Eventuella nationella förfaranderegler som 
utarbetas i tillägg till föreliggande förfaranden 
ska vara förenliga med dem. 
 
 
Tillämpliga nationella lagar och andra 
författningar anges i bilaga 1, och namnen på 
och adresserna till de behöriga 
försvarsmyndigheterna och patentmyndigheterna 
och deras särskilda avdelningar för uppfinningar 
och patentansökningar som omfattas av 
sekretessåtgärder anges under a och b i bilaga 2.  
 
Alla regeringar ska utan dröjsmål underrätta 
övriga regeringar och Natos internationella stab 
om alla eventuella ändringar i sina lagar och 
andra författningar som ligger till grund för de 
förfaranderegler som avses ovan och då också 
ange dels ändringarnas inverkan på föreliggande 
förfaranden, dels alla eventuella ändringar av 
namnen och adresserna i bilaga 2.  

 
E. TILLÄMPNING 

 
När en regering som är part i Natoavtalet kan 
genomföra förfarandena och avser att tillämpa 
dem ska den underrätta Natos generalsekreterare, 
som omedelbart ska meddela alla andra 
regeringar som är parter om detta. Dessa 
förfaranden ska från och med dagen för 
meddelandet tillämpas mellan den regeringen 
och varje annan regering i fråga om vilken 
generalsekreteraren redan har lämnat sådana 
meddelanden. 
 

F. REVIDERINGAR 
 
Dessa förfaranden ska med avseende på 
eventuella revideringar granskas av Natos 
behöriga arbetsgrupp vartannat år räknat från 

origin removes secrecy it will immediately so 
inform the appropriate Defence Agency of the 
governments of the receiving countries, which 
governments will then remove secrecy measures. 
The titles and addresses of the national agencies 
of the receiving countries to which the 
announcement concerning the removal of 
secrecy should be forwarded are listed in 
Appendix 2(c). 
 

D. NATIONAL PARTICULARS 
 
Any national rules of procedure which may be 
formulated in amplification of the procedures 
contained herein must be compatible with these 
procedures. 
 
Appropriate national laws and regulations are 
listed in Appendix 1 and titles and addresses are 
furnished in Appendix 2(a) and (b) of the 
appropriate Defence Authorities and Patent 
Offices, and their special departments for 
handling inventions and patent applications 
subject to secrecy measures. 
 
All governments will notify the other 
governments and the International Staff of 
NATO promptly of any change in their laws and 
regulations on which the foregoing procedures 
are based pointing out the effect of the changes 
on these procedures and any changes in the titles 
and addresses in Appendix 2. 
 

 
E. APPLICATION 

 
When a government party to the NATO 
Agreement is able to implement the procedures 
and intends to apply them, it will so inform the 
Secretary General of NATO who will notify 
immediately all other government parties. These 
procedures shall be applicable at the date of this 
notification between this government and any of 
the other governments for which the Secretary 
General has already given such notification. 
 

F. REVISIONS 
 
These procedures shall be examined by the 
relevant Working Group of the North Atlantic 
Treaty Organization for possible revisions once 
every two years from the date of approval by the 
10
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den dag då de godkänts av Nordatlantiska rådet 
eller när någon av de deltagande regeringarna 
särskilt begär det. 
 

G. GODKÄNNANDE 
 
Dessa förfaranden godkändes av Nordatlantiska 
rådet den 7 mars 1962 på engelska och franska 
språken, vilka båda texter är lika giltiga4. 

North Atlantic Council or whenever specifically 
requested by one of the participating 
governments. 
 

G. APPROVAL 
 
These procedures were approved by the North 
Atlantic Council on 7th March, 1962, in the 
English and French languages, both texts being 
equally authentic4. 
 

  

                                                      
4 Se fotnoten till rubriken för dessa 
förfaranden. 

4 See footnote to the title of these procedures. 
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